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vención del protector térmico a causa de ano-
malías en el funcionamiento como por ejemplo 
el bloqueo de las muelas, será necesario apa-
gar el aparato mediante el interruptor, extraer 
la clavija que lo mantiene enchufado a la red 
eléctrica y ponerse en contacto con personal 
técnico especializado. No intervenir nunca en 
el aparato bajo tensión debido al riesgo de que 
el motor se pueda poner en marcha de for-
ma imprevista. Si el aparato se ha calentado 
a causa del bloqueo del motor, será necesario 
esperar hasta que se enfríe antes de intervenir.

 Bloqueo del anillo (traba)
 Para evitar que se extraiga el anillo de regu-
lación y el acceso a las piezas móviles, en el 
anillo hay un bloqueo (traba) que evita que el 
anillo se desenrosque.

 Protección salida café
 La protección salida-café debe estar fi jada en 
el grupo dosifi cador por medio de los tornillos 
correspondientes, que el usuario nunca deberá 
quitar. La extracción de la protección salida-ca-
fé puede ser efectuada únicamente por perso-
nal técnico cualifi cado solo después de haber 
desconectado el aparato de la red de alimenta-
ción, lo que se consigue sacando la clavija del 
enchufe. Antes de volver a conectar el aparato 
a la red, vuelva a montar la protección.

 RUIDO
 PAÍSES CEE -  El máximo nivel de emisión sono-
ra de nuestros molinillos dosifi cadores y moli-
nillos de café, medida en cámara reverberante 
UNI EN ISO 3741 conforme a las normas EN 
60704-1, es conforme a las normas EN 60704-1 
: 1998 y EN 607043 : 1996. El nivel equivalente 
de exposición sonora diaria para un operador, 
referido exclusivamente a un funcionamiento 
límite del aparato de 240 min, por ocho horas 
es igual a 78 dB(A), de acuerdo con las Direc-
tivas Europeas 86/188/CEE y 2003/10/CEE. 
La utilización del aparato no requiere, por lo 
tanto, de ninguna precaución contra los ries-
gos derivados de una exposición al ruido en 
los lugares de trabajo (artículos 3 8 de la DE 
2003/10/CEE).

MANTENIMIENTO
 Es indispensable realizar controles periódicos 
del estado del cable y de¡ enchufe eléctrico. 
En caso de que el cable 0 la clavija presenten 
algún daño, solicite la intervención de personal 
técnico especializado para sustituirlos a fi n de 
prevenir cualquier riesgo. En los aparatos con 
marca CE para abrir la placa de fondo y para 
cambiar el cable será necesaria la utilización 
de una herramienta especial. Se aconseja uti-
lizar únicamente piezas de repuesto origina-
les. Para garantizar la efi ciencia del aparato es 
indispensable que el mantenimiento periódico 
sea hecho por personal técnico especializado 
con controles detenidos del estado de los com-
ponentes que están más sometidos a desgaste. 
Es necesario verifi car periódicamente el estado 
de desgaste de las muelas. Un óptimo estado 
de las muelas garantiza una elevada calidad 
de¡ molido, más productividad y menos calen-
tamiento.

LIMPIEZA DEL APARATO
 Desconecte la clavija para cortar la tensión 
de alimentación del aparato antes de co-
menzar con las operaciones de limpieza. El 
aparato no se tiene que limpiar con chorros 
de agua. No instale el aparato en locales en 
el que esté prevista la limpieza mediante 
chorros de agua. Es imprescindible que la 
limpieza periódica del aparato sea llevada 
a cabo exclusivamente por personal técnico 
especializado. Para la limpieza utilice paños 
o pinceles perfectamente limpios e higieni-
zados. No utilice productos abrasivos para 
que los detalles no pierdan su brillo original.

Tolva
 Lave la tolva después de haberla sacado de¡ 
aparato (para ello destornille el tornillo de 
fi jación correspondiente), con agua y jabón 
neutro, aclárela con agua templada y séquela 
perfectamente. Se aconseja lavar la tolva pe-
riódicamente.

 Sistema de molido
 Extraiga el tornillo de seguridad que impide 
la extracción del anillo de regulación. Desen-
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rosque el anillo de regulación y gírelo hacia 
la derecha. Después de haber extraído el por-
tamuelas superior, limpie las muelas, las ros-
cas y todo el sistema de molido con la ayuda 
de un pincel y de un paño seco. Después de 
haber vuelto a colocar el portamuelas supe-
rior en su alojamiento, enrosque el anillo de 
regulación, coloque de nuevo la tolva y fíjela 
adecuadamente, realice la regulación del gra-
do de molido.

LA DIRECTIVA 
2002/96CE 
(RAEE):
INFORMACIÓN 
PARA LOS
USUARIOS

 Esta nota informativa está dirigida exclusiva-
mente a los posesores de aparatos que tienen 
el símbolo de (Fig. A) en la etiqueta adhesiva 
que indica los datos técnicos, aplicada al pro-
ducto (etiqueta con la matrícula): Este símbolo 
indica que el producto está clasifi cado, según 
las normas vigentes, como aparato eléctrico 
o electrónico, y es conforme a la Directiva UE 
2002/96/CE (RAEE). Por tanto, al fi nal de su 
vida útil, se deberá eliminar por separado de 
los desechos domésticos, entregándolo gra-
tuitamente a un centro de recogida selectiva 
para aparatos eléctricos y electrónicos, o bien, 
entregándolo al vendedor cuando se compre 
un aparato nuevo equivalente. Al fi nal de la 
vida del aparato, el usuario es responsable 
de entregarlo a estructuras de recogida apro-
piadas, so pena de las sanciones previstas por 
la legislación vigente en materia de residuos. 
Una adecuada recogida selectiva del aparato 
para luego reciclarlo, procesarlo y desguazar-
lo de forma ecocompatible contribuye a evitar 
posibles efectos negativos para el medioam-
biente y la salud, y favorece el reciclaje de los 
materiales que componen el producto. Para 
obtener información más detallada sobre los 
sistemas de recogida disponibles, contacte 
con el servicio local de desguace de residuos, 
o con la tienda donde compró el aparato. Los 

fabricantes y los importadores cumplen con su 
responsabilidad para el reciclaje, el procesa-
miento y el desguace ecocompatible, directa-
mente o participando en un sistema colectivo.

Déclaration CEE de conformité

La société Fiorenzato M.C. S.r.l., Via Niedda, 12/b - 35010 Peraga di Vigonza 
(PD) Italie, déclare que les moulins-doseurs à café qu’elle fabrique sont 
conformes aux conditions essentielles requises par les Directives CEE sui-
vantes:
Basse tension 2006/95/EC
Machines 2006/42/EC
EMC 2004/108/EC

Ces moulins-doseurs ont été essayés en appliquant les normes EN60335-1 
(sécurité des appareils électriques à usage domestique et similaires) et 
EN60335-2-64 (Partie II: norme spéciale pour les appareils de cuisine à 
usage collectif).

Fiorenzato M.C.
bureau Technique

Fig. A
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 •  Lire attentivement les conseils et les instruc-
tions et s’y conformer.

•  Avant d’utiliser l’appareil, vérifi er si la tension 
du secteur correspond à celle indiquée sur la 
plaque des données techniques de ce dernier.

•  Ne brancher l’appareil que sur une prise de 
courant ayant un débit de 10 A et dotée d’une 
mise à la terre effi cace.

•  Toujours débrancher l’appareil avant d’effec-
tuer une opération d’entretien ou de net-
toyage quelconque.

•  Les modèles Monophasés sont fournis déjà 
équipés d’un cordon et d’une fi che pour le 
branchement sur la prise.

•  Toute altération ou branchement non 
conforme provoque la déchéance de la garan-
tie offerte par le fabricant.

• Ne pas laisser l‘appareil en marche sans café 
dans la trémie. 

• N’altérer en aucun cas l’appareil.
•  Pour toute intervention sur l’appareil, s’adres-

ser exclusivement à un service après-vente 
agréé.

•  Ne jamais tirer le cordon d’alimentation pour 
débrancher la fi che de la prise.

•  N’utiliser l’appareil que pour l’usage auquel il 
est destiné.

•  Placer l’appareil à au moins 5 cm du mur afi n 
qu’il soit bien aéré.

•  S’assurer que l’appareil ne soit pas tout près 
d’un évier ou à la portée d’un jet d’eau.

• Ne pas laisser le moulin à café avec le doseur 
allumé sans surveillance.

• Ce moulin à café avec doseur ne peut être 
utilisé par des enfants de moins de 8 ans et 
des personnes présentant des capacités psy-
chiques ou motrices réduites, ou une expé-
rience et des connaissances insuffi santes, à 
moins que celles-ci soient opportunément 
surveillées ou instruites sur l‘utilisation de 
l‘appareil de la part d‘une personne respon-
sable pour leur sécurité.

•  Toujours surveiller les enfants en s’assurant 
qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.

• Le nettoyage et l‘entretien du moulin à café 
avec doseur ne doivent pas être effectués par 

des enfants sans surveillance.
•  Ne jamais faire fonctionner l’appareil s’il 

semble défectueux.
•  N’utiliser que des accessoires et des pièces 

détachées d’origine.
•  Ne jamais couvrir l’appareil pour éviter tout 

risque d’incendie.
•  Seul le fabricant, le service après-vente agréé 

ou un technicien compétent peut remplacer 
le cordon d’alimentation lorsqu’il est abîmé, 
et ce pour prévenir les risques.

•  Débrancher l’appareil s’il ne doit pas être uti-
lisé pendant une longue période.

•  Laisser refroidir l’appareil avant de le déplacer.
•  Au niveau de la sécurité, l’appareil doit tou-

jours être considéré comme branché et donc 
sous tension.

• Faire attention car les meules peuvent encore 
tourner pendant quelques secondes après 
avoir arrêté l’appareil.

• Veiller à ce qu’aucun liquide ne soit en contact 
avec les parties internes ou externes de l’ap-
pareil.

• Ne jamais mettre de café moulu dans la trémie.
• Ne pas altérer le moulin à café avec doseur.
• Ne pas toucher l’appareil avec les mains ou les 

pieds humides ou mouillés.
•  Fixer la trémie au système de mouture de l’ap-

pareil à l’aide de la vis correspondante qu’il 
faut introduire dans le trou fi leté prévu sur le 
porte meules supérieur et dans celui situé sur 
le collier de la trémie.

• Veiller á ce que l´embouchure de sortie du 
café soit libre de toute obstruction, le cas 
contraire, la machine se bloque.

•  Le fabricant décline toute responsabilité en 
cas d’accident ou de dommages aux biens dus 
à l’inobservation de ces normes.

•  Température d’exercice: -10°C +60°C
 Température de stockage: -40°C +70°C
• USA & CANADA - cycle de service:
 25s “ON”  |  60s “OFF”

Si le MOULIN-DOSEUR reste inactif pendant 
une certaine période, le nettoyer avec soin, 
laver et essuyer la trémie et la laisser ouverte.
ATTENTION: Organes en mouvement.

CONSEILS
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INTRODUCTION
 Faire du café est un art et il faut suivre des règles précises pour en connaître tous les secrets.
La méthode permettant d’obtenir une bonne tasse de café express est en effet plutôt complexe et 
l’appareil y joue un rôle très important Trois facteurs doivent nécessairement être associés pour
que le résultat soit optimal et la qualité indiscutable:
• Un bon mélange.
• L’emploi approprié des appareils à disposition.
• L’habileté et le professionnalisme de celui ou celle qui le prépare. Contrairement à ce que l’on 

croit, il ne suffi  t pas de choisir un mélange particulier pour déguster un bon café.
L’expérience et la capacité de suivre les justes procédures de préparation de la boisson et d’utiliser 
les appareils adéquats contribuent de façon déterminante à créer un vrai chef-d’oeuvre. C’est la 
raison pour laquelle les professionnels du secteur accordent autant d’importance à la machine 
à café et au moulin-doseur. Bien connaître ces appareils, faire en sorte qu’ils soient toujours 
effi  caces et les utiliser de façon à ce qu’il soient les plus performants possible demandent une 
expérience que seuls les vrais amateurs de café possèdent La qualité d’un bon café express dérive 
d’une série d’opérations où la mouture a un rôle important Le moulin-doseur est donc un des 
appareils de base pour l’opérateur et sa structure doit avoir des caractéristiques bien précises: 
robustesse, résistance et fonctionnalité.

DIMENSIONS

SR70
Poids: 14 kg 20,5 cm

67 cm

27 cm23 cm

SR70LX
Poids: 19 kg

20,5 cm

61,5 cm

27 cm23 cm
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INTRODUCTION
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effi  caces et les utiliser de façon à ce qu’il soient les plus performants possible demandent une 
expérience que seuls les vrais amateurs de café possèdent La qualité d’un bon café express dérive 
d’une série d’opérations où la mouture a un rôle important Le moulin-doseur est donc un des 
appareils de base pour l’opérateur et sa structure doit avoir des caractéristiques bien précises: 
robustesse, résistance et fonctionnalité.

DIMENSIONS

DESCRIPTION GÉNÉRALE

EMBALLAGE
Après avoir ouvert l’emballage, vérifier soigneusement si l’appareil est en bon état et s’il n’a 
pas été abîmé durant le transport. En cas de doute, ne pas l’utiliser et s’adresser à du per-
sonnel professionnellement qualifié. Ne pas laisser les éléments d’emballage à la portée des 
enfants car ils sont une source de risque potentiel. Conserver l’emballage jusqu’à l’échéance 
de la garantie.

ÉLIMINATION
Ne pas jeter les éléments d’emballage n’importe où mais se conformer aux lois en vigueur en 
la matière. Lorsque l’appareil n’est plus utilisable, faire en sorte qu’il ne puisse plus fonctionner 
en le débranchant et en coupant ensuite le cordon électrique à l’endroit où il sort de l’appareil. 
S’adresser à une société spécialisée en recyclage pour éliminer les différents composants.

 Couvercle de la trémie

 Trémie (réservoir du café en grains)

Vanne

 Verrouillage de la frette

Frette pour le réglage de la mouture

 Panel de control 

 Café une tasse

Voyant LED

 Fourche porte-fi ltre Interrupteur Marche/ Arrêt 

 Affi cheur 

 Mouture

 Café deux tasses

 Micro-interrupteur d’activation
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 EMPLOI
 Cet appareil n’a été conçu que pour moudre 
du café en grains. Tout autre usage doit être 
considéré comme impropre et donc dange-
reux. Le fabricant décline toute responsabilité 
pour les dommages éventuels dus à un usage 
impropre ou erroné. Ne pas utiliser l’appareil 
pour moudre d’autres types d’aliments ni pour 
quoi que ce soit d’autre. Les moulins-doseurs 
et les moulins à café fabriqués par notre socié-
té ont été conçus uniquement pour un usage 
professionnel et sont destinés à du personnel 
technique qualifi é.

AVERTISSEMENTS POUR 
L’INSTALLATION ET 
LE BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE
 L’appareil doit être monté par du personnel 
technique qualifi é, conformément aux normes 
de sécurité en vigueur. Un mauvais montage 
peut provoquer un accident ou des dommages 
aux animaux ou aux biens dont le fabricant ne 
peut pas être retenu pour responsable.
•  L’appareil doit être placé sur une surface 

stable et plate.
•  Avant de brancher la prise, vérifi er si les va-

leurs de tension et de fréquence du secteur 
correspondent à celles indiquées sur l’éti-
quette contenant les données techniques de 
l’appareil.

•  La prise de courant doit être munie d’un 
contact de terre effi cace. Il faut donc vérifi er 
si le système de mise à la terre est effi cace et 
conforme aux normes actuelles de sécurité. 
En cas de doute, faire contrôler soigneuse-
ment l’installation par du personnel profes-
sionnellement qualifi é.

•  Brancher obligatoirement l’appareil à la 
terre. Le fabricant décline toute responsabi-
lité si cette indication n’est pas respectée.

•  Vérifi er si le débit de l’installation électrique 
est approprié à la puissance et/ou au cou-
rant absorbés par l’appareil (voir l’étiquette 
contenant les données techniques) et si la 
prise est protégée contre la surintensité.

•  Ne pas utiliser de rallonges, d’adaptateurs 
électriques pour prises multiples ni de cor-
dons volants.

• Le moteur doit tourner dans le sens des ai-
guilles d’une montre. L’inversion éventuelle 
du sens de rotation des moteurs triphasés, 
en inversant les deux conducteurs d’alimen-
tation de la fi che, doit être effectuée par du 
personnel qualifi é.

 FONCTIONNEMENT
 Préparation
 Vérifi er si la trémie est placée correctement sur 
l’appareil et fi xée au porte meules supérieur 
avec la vis prévue à cet effet. Fermer le vanne 
et remplir la trémie de café en grains. Ouvrir 
la vanne de façon à permettre aux grains de 
café de tomber dans le groupe de mouture.

 Marche et arrêt
 Mise en marche: interrupteur sur 1.
Arrêt: interrupteur sur 0.

Voyant LED sur le côté gauche
 Éteinte: moulin-doseur éteinte.
Allumée: moulin-doseur allumé.
Clignotante: le moteur est en fonctionnement 
(mouture).

 Touches de sélection
 Le panneau de contrôle possède trois touches 
lumineuses de couleur bleu pour la sélection 
de la dose à moudre, à chaque pression est 
émis un son sonore:

 :   Sélection unique de la mouture.
 :  Mouture manuelle en continu
  :  Sélection double de la mouture.

 Vis de fi xation trémie
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 Affi cheur 
 Après avoir démarré le moulin-doseur, l’affi -
cheur indique à gauche la température, les 
cafés effectués au cours de la journée (Au-
jourd’hui), durant la semaine en cours (Se-
maine) et au Total. À droite, il indique le pour-
centage d’humidité, l’heure, la date et le mode 
de utilisation sélectionné en vert.

 MENU UTILISATEUR
 Pour accéder au menu utilisateur, maintenez 
appuyé la touche  jusqu’à l’émission du signal 
sonore intermittent (environ 5 sec). Les trois 
touches s’allumeront en jaune. Pour se déplacer 
dans le menu et changer la valeur, utilisez les 
touches  et ; pour sélectionner et confi rmer, 
utilisez la touche . La sortie du menu est pos-
sible après avoir confi rmé avec la touche .

•   Langue
 English, Italiano, Español, Français, Deutsch, 

Português, Chinese, Russian, Korean, Malay-
sian, Thai, Greek.

•   Temps
 R églage heure, minutes.
•   Format de Temps
  12 ou 24 heures.
•   Date
 R églage mois, jour et année.
•   Température
 C elsius ou Fahrenheit.
•   Luminosité
  Réglage en pourcentage.
•   Information
 V ersion Firmware et Numéro de Série.

 MENU PROGRAMMATIONS
 Pour accéder au menu programmations, 
maintenez appuyé la touche  jusqu’à 
l’émission du signal sonore intermittent 
(environ 5 sec). Les trois touches s’allumeront 
en jaune. Pour se déplacer dans le menu et 
changer la valeur, utilisez les touches  et 

; pour sélectionner et confi rmer, utilisez la 
touche . La sortie du menu est possible après 
avoir confi rmé avec la touche .

•   Temps de Mouture
 R églage des secondes pour unique et double 

mouture.
•   Remplac. des Meules
  Affi chage des heures pour le remplacement 

des meules.
•   Reset Meules
  Mise à zéro du temps de remplacement des 

meules.
•   Reset de Fabrique
 Restauration des paramètres d’usine.
•   Statistiques
 Affi chage des statistiques sur l’affi cheur.
•   Mouture Manuelle
  Activation touche  mouture en continu.
•   Modes de Utilisation
  Standard, Automatique, PRE/SEL et Direct.

 DOSES CAFÉ MOULU
 Accédez au menu réglages, sélectionnez 
Temps de Mouture, réglez les secondes pour 
la mouture unique, confi rmez, réglez les se-
condes pour la double mouture et confi rmez 
à nouveau.

 REMPLACEMENT DES MEULES
 Lorsque les meules doivent être remplacées, 
un avertissement apparaît sur l’affi cheur.
Il est possible de contrôler la durée en accédant 
au menu réglages et en sélectionnant Rempl. 
des Meules.

Important
 Après avoir remplacé les meules, il faut re-
mettre le temps de remplacement à zéro ; pour 
ce faire, accédez au menu réglages, sélection-
nez Reset Meules et confi rmez la remise à zéro.

Aujourd'hui: 76
Semaine: 355
Total: 1571

26 °C 44%

10:30 am
Mer  1  Oct  2014

Standard
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RÉGLAGE DE LA MOUTURE
 Pour moudre le café plus ou moins fi n et donc 
varier la granulométrie, agir sur la frette de 
réglage qui se trouve sous la trémie. Pour aug-
menter la grosseur du café moulu, il est néces-
saire de tourner la frette dans le sens horaire 
en appuyant sur le verrouillage vers le bas; 
pour la diminuer, tourner la frette dans le sens 
inverse des aiguilles d’une montre.

Il est conseillé de moudre de petites quantités 
de café pour une évaluation visuelle de la gra-
nulométrie optimale et, au besoin, agir sur la 
frette de réglage. Si la machine à café distribue 
trop vite le café, c’est que le café a été moulu 
trop gros dans la version moulin-doseur. Si 
le café descend au contraire trop lentement, 
c’est que le café est moulé trop fi n. Il faut 
néanmoins considérer que plusieurs facteurs 
peuvent infl uer sur la distribution correcte de 
la boisson: la quantité de café, la façon dont il 
est tassé, le réglage de la machine à café et la 
propreté des fi ltres.

 MODES DE UTILISATION

Standard
 Appuyez sur la dose souhaitée en utilisant les 
touches  ou , la touche sélectionnée com-
mencera à clignoter ; en pressant sur le micro-
interrupteur d’activation avec le porte-fi ltre, 
la mouture démarre. En maintenant appuyé 
la touche , la mouture en continu démarre 
jusqu’à ce que la touche soit relâchée. Le mode 
de utilisation standard est réglé par défaut. 
Pour le sélectionner à nouveau, accédez au 
menu réglages, sélectionnez Modes de Utilisa-
tion puis Standard. Dans ce mode, les touches 
sont allumées.

 Automatique
 Accédez au menu réglages, sélectionnez 
Modes de Utilisation puis Automatique. Pour 
la distribution d’une dose, appuyez une fois 
sur le micro-interrupteur d’activation avec le 
porte-fi ltre; pour deux doses appuyez deux 
fois rapidement. Dans ce mode, la mouture en 
continu (touche ) et les touches  et  sont 
désactivées.

PRE/SEL
 Accédez au menu réglages, sélectionnez 
Modes de Utilisation puis PRE/SEL. Appuyez 
sur la dose souhaitée en utilisant  ou ,
la touche sélectionnée restera allumée et 
activée; en pressant sur le micro-interrupteur 
d’activation avec le porte-fi ltre, la mouture 
démarre. Pour passer d’une dose à l’autre, il 
est nécessaire d’appuyer sur la touche relative. 
Dans ce mode, la mouture en continu (touche 

) est désactivée.

Direct
 Accédez au menu réglages, sélectionnez 
Modes de Utilisation puis Direct. Appuyez sur 
la dose souhaitée en utilisant  ou ; dès la 
pression de la touche, la mouture démarre. 
En maintenant appuyé la touche , la mou-
ture en continu démarre jusqu’à ce que la 
touche soit relâchée. Dans ce mode, le micro-
interrupteur d’activation est désactivé et les 
touches sont allumées.

 •  Durant la mouture, le temps est affi ché en 
secondes et dixièmes de seconde.

•  La touche correspondante à la dose sélec-
tionnée clignote durant la distribution.

•  Au terme de la distribution, les compteurs 
sont mis à jour.

•  La mouture en continu correspond à l’aug-
mentation d’une mouture unique.

 Le réglage doit être effectué quand le moteur 
tourne et, si possible, sans café entre les meules.
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 Affi cheur 
 Après avoir démarré le moulin-doseur, l’affi -
cheur indique à gauche la température, les 
cafés effectués au cours de la journée (Au-
jourd’hui), durant la semaine en cours (Se-
maine) et au Total. À droite, il indique le pour-
centage d’humidité, l’heure, la date et le mode 
de utilisation sélectionné en vert.

 MENU UTILISATEUR
 Pour accéder au menu utilisateur, maintenez 
appuyé la touche  jusqu’à l’émission du signal 
sonore intermittent (environ 5 sec). Les trois 
touches s’allumeront en jaune. Pour se déplacer 
dans le menu et changer la valeur, utilisez les 
touches  et ; pour sélectionner et confi rmer, 
utilisez la touche . La sortie du menu est pos-
sible après avoir confi rmé avec la touche .

•   Langue
 English, Italiano, Español, Français, Deutsch, 

Português, Chinese, Russian, Korean, Malay-
sian, Thai, Greek.

•   Temps
 R églage heure, minutes.
•   Format de Temps
  12 ou 24 heures.
•   Date
 R églage mois, jour et année.
•   Température
 C elsius ou Fahrenheit.
•   Luminosité
  Réglage en pourcentage.
•   Information
 V ersion Firmware et Numéro de Série.

 MENU PROGRAMMATIONS
 Pour accéder au menu programmations, 
maintenez appuyé la touche  jusqu’à 
l’émission du signal sonore intermittent 
(environ 5 sec). Les trois touches s’allumeront 
en jaune. Pour se déplacer dans le menu et 
changer la valeur, utilisez les touches  et 

; pour sélectionner et confi rmer, utilisez la 
touche . La sortie du menu est possible après 
avoir confi rmé avec la touche .

•   Temps de Mouture
 R églage des secondes pour unique et double 

mouture.
•   Remplac. des Meules
  Affi chage des heures pour le remplacement 

des meules.
•   Reset Meules
  Mise à zéro du temps de remplacement des 

meules.
•   Reset de Fabrique
 Restauration des paramètres d’usine.
•   Statistiques
 Affi chage des statistiques sur l’affi cheur.
•   Mouture Manuelle
  Activation touche  mouture en continu.
•   Modes de Utilisation
  Standard, Automatique, PRE/SEL et Direct.

 DOSES CAFÉ MOULU
 Accédez au menu réglages, sélectionnez 
Temps de Mouture, réglez les secondes pour 
la mouture unique, confi rmez, réglez les se-
condes pour la double mouture et confi rmez 
à nouveau.

 REMPLACEMENT DES MEULES
 Lorsque les meules doivent être remplacées, 
un avertissement apparaît sur l’affi cheur.
Il est possible de contrôler la durée en accédant 
au menu réglages et en sélectionnant Rempl. 
des Meules.

Important
 Après avoir remplacé les meules, il faut re-
mettre le temps de remplacement à zéro ; pour 
ce faire, accédez au menu réglages, sélection-
nez Reset Meules et confi rmez la remise à zéro.

Aujourd'hui: 76
Semaine: 355
Total: 1571

26 °C 44%

10:30 am
Mer  1  Oct  2014

Standard

46

RÉGLAGE DE LA MOUTURE
 Pour moudre le café plus ou moins fi n et donc 
varier la granulométrie, agir sur la frette de 
réglage qui se trouve sous la trémie. Pour aug-
menter la grosseur du café moulu, il est néces-
saire de tourner la frette dans le sens horaire 
en appuyant sur le verrouillage vers le bas; 
pour la diminuer, tourner la frette dans le sens 
inverse des aiguilles d’une montre.

Il est conseillé de moudre de petites quantités 
de café pour une évaluation visuelle de la gra-
nulométrie optimale et, au besoin, agir sur la 
frette de réglage. Si la machine à café distribue 
trop vite le café, c’est que le café a été moulu 
trop gros dans la version moulin-doseur. Si 
le café descend au contraire trop lentement, 
c’est que le café est moulé trop fi n. Il faut 
néanmoins considérer que plusieurs facteurs 
peuvent infl uer sur la distribution correcte de 
la boisson: la quantité de café, la façon dont il 
est tassé, le réglage de la machine à café et la 
propreté des fi ltres.

 MODES DE UTILISATION

Standard
 Appuyez sur la dose souhaitée en utilisant les 
touches  ou , la touche sélectionnée com-
mencera à clignoter ; en pressant sur le micro-
interrupteur d’activation avec le porte-fi ltre, 
la mouture démarre. En maintenant appuyé 
la touche , la mouture en continu démarre 
jusqu’à ce que la touche soit relâchée. Le mode 
de utilisation standard est réglé par défaut. 
Pour le sélectionner à nouveau, accédez au 
menu réglages, sélectionnez Modes de Utilisa-
tion puis Standard. Dans ce mode, les touches 
sont allumées.

 Automatique
 Accédez au menu réglages, sélectionnez 
Modes de Utilisation puis Automatique. Pour 
la distribution d’une dose, appuyez une fois 
sur le micro-interrupteur d’activation avec le 
porte-fi ltre; pour deux doses appuyez deux 
fois rapidement. Dans ce mode, la mouture en 
continu (touche ) et les touches  et  sont 
désactivées.

PRE/SEL
 Accédez au menu réglages, sélectionnez 
Modes de Utilisation puis PRE/SEL. Appuyez 
sur la dose souhaitée en utilisant  ou ,
la touche sélectionnée restera allumée et 
activée; en pressant sur le micro-interrupteur 
d’activation avec le porte-fi ltre, la mouture 
démarre. Pour passer d’une dose à l’autre, il 
est nécessaire d’appuyer sur la touche relative. 
Dans ce mode, la mouture en continu (touche 

) est désactivée.

Direct
 Accédez au menu réglages, sélectionnez 
Modes de Utilisation puis Direct. Appuyez sur 
la dose souhaitée en utilisant  ou ; dès la 
pression de la touche, la mouture démarre. 
En maintenant appuyé la touche , la mou-
ture en continu démarre jusqu’à ce que la 
touche soit relâchée. Dans ce mode, le micro-
interrupteur d’activation est désactivé et les 
touches sont allumées.

 •  Durant la mouture, le temps est affi ché en 
secondes et dixièmes de seconde.

•  La touche correspondante à la dose sélec-
tionnée clignote durant la distribution.

•  Au terme de la distribution, les compteurs 
sont mis à jour.

•  La mouture en continu correspond à l’aug-
mentation d’une mouture unique.

 Le réglage doit être effectué quand le moteur 
tourne et, si possible, sans café entre les meules.
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 PROTECTIONS
 Dispositif de protection thermique
 Le moteur de l’appareil est protégé contre la 
surchauffe due à la surintensité par un dispo-
sitif de protection thermique qui intervient en 
coupant le courant du moteur. Si ce dispositif 
devait intervenir, à cause d’une anomalie de 
fonctionnement comme par exemple le blo-
cage des meules, éteindre l’appareil en action-
nant l’interrupteur, débrancher la fi che de la 
prise et s’adresser à du personnel qualifi é. Ne 
jamais intervenir sur l’appareil sous tension car 
le moteur risque de se remettre en marche à 
l’improviste. S’il y a eu surchauffe de l’appareil 
à cause du blocage du moteur, attendre qu’il se 
refroidisse avant d’intervenir.

 Verrouillage (de sécurité) anti-dévissage
 Une vis indévissable a été prévue sur la frette 
de réglage pour empêcher d’enlever cette 
dernière et d’accéder aux organes rotatifs, la 
frette dispose d’un verrouillage (de sécurité) 
anti-dévissage.
Protection sortie du café
La protection sortie-café doit toujours être 
fi xée au groupe doseur au moyen des vis spé-
cifi ques qui ne doivent jamais être enlevées par 
l’utilisateur. Le retrait de la protection sortie-
café peut être exclusivement effectuée par du 
personnel technique qualifi é, seulement après 
avoir débranché l’appareil du réseau d’alimen-
tation et après avoir débranché la fi che de la 
prise. Avant de rebrancher l’appareil, remonter 
la protection.

 NIVEAU DE BRUIT
 Pays de la communauté européenne - Le 
niveau sonore des moulins-doseurs et des 
moulins à café de notre société, mesuré dans 
une chambre réverbérante UNI EN ISO 3741, 
conforme aux normes EN 60704-1, satisfait aux 
normes EN 60704-1 : 1998 et EN 607043 : 1996. 
Le niveau équivalent d’exposition sonore pour 
un opérateur, lié EXCLUSIVEMENT à un fonc-
tionnement limite de l’appareil de 240 min sur 
huit heures, est de 78 dB(A), conformément à 
la Directive européenne 86/188/EEC et révision 
successive 2003/1 0/EEC. L’utilisation de l’ap-

pareil ne nécessite donc d’aucune précaution 
contre les risques dérivant d’une exposition au 
bruit sur le lieu de travail (articles 3-8 de la 
norme DE 2003/1 0/EEC).

ENTRETIEN
 Vérifi er régulièrement l’état du cordon et de 
la fi che d’alimentation. Si le cordon ou la fi che 
d’alimentation est abîmé, demander l’interven-
tion du personnel technique qualifi é pour le 
remplacer afi n de prévenir tout risque. Il faut 
utiliser un outil spécial pour ouvrir la plaque du 
fond et intervenir sur le cordon s’il s’agit d’un 
appareil portant le label ce. N’utiliser que des 
pièces détachées d’origine. Le personnel tech-
nique qualifi é doit procéder régulièrement à 
l’entretien périodique de l’appareil en contrôlant 
soigneusement l’état des composants sujets à 
usure pour que l’appareil puisse conserver toute 
son effi cacité. Vérifi er régulièrement l’usure des 
meules. Des meules en bon état garantissent 
une bonne qualité de la mouture, une meilleure 
productivité et une surchauffe limitée.

NETTOYAGE DE L’APPAREIL
 Couper le courant de l’appareil en débranchant 
la fi che de la prise avant de commencer à le 
nettoyer. Ne pas nettoyer l’appareil avec un jet 
d’eau. Ne pas monter l’appareil dans des locaux 
qui sont nettoyés au jet d’eau. Demander régu-
lièrement à du personnel qualifi é de nettoyer 
l’appareil à fond. N’utiliser que des chiffons 
ou des pinceaux parfaitement propres pour 
nettoyer l’appareil. Ne pas utiliser de produits 
abrasifs pour ne pas ôter le brillant des pièces.

 Trémie
 Laver la trémie avec de l’eau et du savon neutre 
après l’avoir enlevée de l’appareil (en dévissant 
la vis de fi xation correspondante), la rincer soi-
gneusement à l’eau tiède et bien l’essuyer. Il 
est conseillé de la nettoyer régulièrement. Fixer 
ensuite la trémie au porte-meules supérieur 
avec la vis prévue à cet effet.

 Système de mouture
 Ôter la vis de sécurité qui empêche d’enlever 
la frette de réglage. Dévisser cette dernière 
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en la tournant dans le sens des aiguilles d’une 
montre. Après avoir enlevé le porte-meules su-
périeur, nettoyer soigneusement les meules, le 
fi letage et l’ensemble du système de mouture à 
l’aide d’un pinceau et d’un chiffon sec. Remettre 
ensuite le porte-meules supérieur dans son lo-
gement, revisser la frette de réglage, introduire 
à nouveau la vis indévissable dans le trou cité 
plus haut, remettre la trémie en la fi xant correc-
tement et régler le degré de mouture.

LA DIRECTIVE 
2002/96EC 
(RAEE):
INFORMATIONS 
POUR LES
UTILISATEUR

 Cette note d’information s’adresse uniquement 
à ceux qui possèdent un appareil avec le sym-
bole (Fig. A) sur l’étiquette adhésive repor-
tant les données techniques, appliquée sur ce 
dernier (plaquette signalétique): Le symbole 
en question indique que l’appareil est classé, 
selon les normes en vigueur, comme appareil 
électrique ou électronique et est conforme à la 
Directive EU 2002/96/EC (RAEE). À la fi n de sa 
durée de vie utile, il ne devra donc pas être jeté 
avec les ordures ménagères, mais remis gra-
tuitement à une station de collecte spécialisée 
en appareils électriques et électroniques ou au 
revendeur lors de l’achat d’un appareil équi-
valent neuf. L’utilisateur est tenu à remettre 
l’appareil devenu inutilisable à une structure 
appropriée, sous peine de sanctions prévues 
par la législation en vigueur sur les déchets. 
La collecte sélective en vue du recyclage, du 
traitement et de l’élimination de l’appareil 
compatibles avec l’environnement contribue à 
éviter les effets négatifs possibles sur l’environ-
nement et sur la santé et favorise le recyclage 
des matériaux dont l’appareil est constitué. 
Pour des informations plus détaillées sur les 
systèmes de collecte disponibles, s’adresser 
au service local d’élimination des déchets ou 
au magasin où l’appareil a été acheté. Les 
fabricants et les importateurs s’acquittent de 

leurs obligations concernant le recyclage, le 
traitement et l’élimination compatibles avec 
l’environnement aussi bien directement qu’en 
participant à un système collectif.

Fig. A
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ITALIANO

n° CODICE DESCRIZIONE Pz
1 10790161 CRUSCOTTO ELETTRONICO COMPLETO BIANCO PERLA 1

1A 10790160 CRUSCOTTO ELETTRONICO COMPLETO  BIANCO 1
1B 10790158 CRUSCOTTO ELETTRONICO COMPLETO  GRIGIO 1
1C 10790232 CRUSCOTTO ELETTRONICO COMPLETO NERO OPACO 1
1D 10790159 CRUSCOTTO ELETTRONICO COMPLETO  NERO 1
1E 10790162 CRUSCOTTO ELETTRONICO COMPLETO  ROSSO 1
2 10722091 TAPPINI ADESIVI CRUSCOTTO ELETTRONICO 1
3 10730008 TUBO USCITA ELETTRONICO 1
4 10730020 RETINA 1
5 10720033 SPUGNA MOUSSE ELETTRONICO 1
6 10720009 TAPPINO NERO 1
7 10790503 FORCELLA 1
8 10720004 CAMPANA COMPLETA 1

8A 10720141 CAMPANA COMPLETA ACCORCIATA 1
9 10720002 COPERCHIO CAMPANA 1
10 10720001 CAMPANA GRANI 1
11 10720003 LINGUETTA CAMPANA 1
12 10740011 LEVA GHIERA REGOLAZIONE 1
13 10790003 GHIERA REGOLAZIONE 1
14 10790127 PERNO BLOCCA GHIERA CON LEVETTA 1
15 10770009 MOLLA COMPRESSIONE GHIERA 1
16 10790002 PORTA MACINA FISSA D64 1
17 10710002 VITE TE M8X20 SX 1
18 10760013 MICRONTERRUTTORE CON BOTTONE 230V 1

18A 10760132 MICRONTERRUTTORE CON BOTTONE 110V 1
19 10790001 PORTA MACINA ROTANTE D64 1
20 10730003 DISCHETTO TRE FORI 2mm D55 1
21 10740013 MACINE IN COPPIA D64 1

21A 10740028 MACINE IN COPPIA D64 TITANIO 1
22 10720015 OR 2050 VITON PROTEZIONE CAFFè 1
23 10770010 CUSCINETTO6202-DD STAGNO 1
24 10770001 MOLLA DI CONTENIMENTO PORTAMACINA 1
26 10790011A CORPO VERNICIATO SILVER 1
27 10750006 STATORE H70 230/50 KW 0,18 1

27A 10750002 STATORE H70 110/60 3W  KW 0,19 1
28 10750007 ROTORE H70 R66,2,01 3W 1
30 10760002 INTERRUTTORE ALIMENTAZIONE 1
31 10780037 CORPO FONDELLO 1
32 10722060 MANOPOLA COMMUTATORE BREMAS QUADRO 5 1
33 10720029 PRESSINO 1
34 10730021 PIATTINO RACCOLTA CAFFè 1
35 10730059 STAFFA CONDENSATORE 1

35A 10730061 STAFFA CONDENSATORE 120V 1
36 10760006 CONDENSATORE 12,5UF 230V 1

36A 10760134 CONDENSATORE 45UF 120V 1
37 10790128 SCHEDA ELETTRONICA LED 220V 1

37A 10790130 SCHEDA ELETTRONICA LED 110V 1
38 10760021 CABLAGGIO CON LED 1

38A 10760125 CABLAGGIO CON LED 110V 1
39 10720035 PIEDINO 1
40 10730101 LAMIERINO CHIUSURA FORO FONDELLO 1
41 10720030 BLOCCA CAVO TONDO NERO 1
42 10760004 CAVO ALIMENTAZIONE SHUKO 1

42A 10760030 CAVO ALIMENTAZIONE INGLESE 1
42B 10760031 CAVO ALIMENTAZIONE SPINA AWG SPINA USA 1
42C 10760033 CAVO ALIMENTAZIONE AUSTRALIA 1
45 10730004 DISCHETTO TRE FORI 0,6mm D55 1
46 10790029 CALOTTA MOTORE D35 1
80 10740021 GHIERA MICROINTERRUTTORE CROMATA 1
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ENGLISH

n° CODICE DESCRIZIONE Pz
1 10790161 COMPLETE ELECTRONIC PANEL PEARL WHITE 1

1A 10790160 COMPLETE ELECTRONIC PANEL WHITE 1
1B 10790158 COMPLETE ELECTRONIC PANEL GREY 1
1C 10790232 COMPLETE ELECTRONIC PANEL MATT BLACK 1
1D 10790159 COMPLETE ELECTRONIC PANEL BLACK 1
1E 10790162 COMPLETE ELECTRONIC PANEL RED 1
2 10722091 ELECTRONIC PANEL ADHESIVE PLUGS 1
3 10730008 ELECTRONIC OUTLET TUBE 1
4 10730020 NET 1
5 10720033 ELECTRONIC MOUSSE SPONGE 1
6 10720009 BLACK PLUG 1
7 10790503 FORK 1
8 10720004 COMPLETE BELL 1

8A 10720141 SHORTENED COMPLETE BELL 1
9 10720002 BELL LID 1
10 10720001 BEAN BELL 1
11 10720003 BELL TAB 1
12 10740011 ADJUSTING RING NUT LEVER 1
13 10790003 ADJUSTING RING NUT 1
14 10790127 RING NUT LOCKING PIN WITH LEVER 1
15 10770009 RING NUT COMPRESSION SPRING 1
16 10790002 D64 FIXED GRINDER HOLDER 1
17 10710002 TE M8X20 SCREW LH 1
18 10760013 MICROSWITCH WITH BUTTON 230V 1

18A 10760132 MICROSWITCH WITH BUTTON 110V 1
19 10790001 D64 ROTATING GRINDER HOLDER 1
20 10730003 2mm D55 THREE-HOLE DISK 1
21 10740013 COUPLE OF GRINDERS D64 1

21A 10740028 COUPLE OF GRINDERS D64 TITANIUM 1
22 10720015 OR 2050 VITON COFFEE PROTECTION 1
23 10770010 BEARING 6202-DD 1
24 10770001 GRINDER HOLDER REDUCTION SPRING 1
26 10790011A SILVER VARNISHED BODY 1
27 10750006 STATOR H70 230/50 KW 0.18 1

27A 10750002 STATOR H70 110/60 3W  KW 0.19 1
28 10750007 ROTOR H70 R66, 2,01 3W 1
30 10760002 POWER SWITCH 1
31 10780037 END COVER BODY 1
32 10722060 BREMAS SWITCH KNOB PANEL 5 1
33 10720029 PRESSING DEVICE 1
34 10730021 COFFEE COLLECTION PLATE 1
35 10730059 CAPACITOR BRACKET 1

35A 10730061 CAPACITOR BRACKET 120V 1
36 10760006 CAPACITOR 12,5UF 230V 1

36A 10760134 CAPACITOR 45UF 120V 1
37 10790128 LED ELECTRONIC BOARD 220V 1

37A 10790130 LED ELECTRONIC BOARD 110V 1
38 10760021 WIRING WITH LED 1

38A 10760125 WIRING WITH LED 110V 1
39 10720035 FOOT 1
40 10730101 END COVER HOLE CLOSING DISK 1
41 10720030 ROUND BLACK CABLE CLAMP 1
42 10760004 SHUKO POWER CABLE 1

42A 10760030 ENGLISH POWER CABLE 1
42B 10760031 USA PLUG AWG PLUG POWER CABLE 1
42C 10760033 AUSTRALIA POWER CABLE 1
45 10730004 THREE-HOLE DISK 0.6mm D55 1
46 10790029 MOTOR CAP 1
80 10740021 CHROMED MICRO-SWITCH RING NUT 1



MODULO D’ORDINE RICAMBI
 Spare parts order form - Bestellformular für Ersatzteile

Impreso para el pedido de recambios
Bon de commande de pièces détachées

Tav.
Tab./Taf./Des.

Rif.
Ref.

Codice
Code/Codigo

Descrizione
 Description/Beschereibung/Descripción/Désignation

Quantità
Quantity/Menge

Cantidad/Quantité

Cliente . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Data  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Customer/Kunde/Client Date/Datum/Fecha

Fate una copia di questo modulo, compilatelo ed inviatelo a:
Send it to:
 Machen Sie eine Kopie von diesem Formular, füllen Sie es aus und senden Sie es per Fax an:
 Haga una copia de este impreso, rellénelo y envíelo por fax a:
 Faites une copie de ce bon, remplissezle et envoiez-le par fax à:

SANREMO s.r.l.
via Bortolan 52 - 31050 Vascon di Carbonera (TV), Italy - Tel. +39 0422 448900

Fax +39 0422 448935
www.sanremomachines.com - info@sanremomachines.com



SANREMO coffee machines s.r.l.
Via Giacomo Bortolan, 52
31050 Vascon di Carbonera (TV)
ITALIA
tel. +39 0422 448900
fax +39 0422 448935
p.iva/c.f. 03239750262
www.sanremomachines.com
info@sanremomachines.com
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